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Amendment These Articles of Association are 

Association Reg. No.: 17378 hereby legalised pursuant to the 

Decision No.: 1456/1990 provisions of Article 81, Section B 

(illegible) 120/203 of the Civil Code 

(illegible) Athens The Justice of the Peace: (signed) 

 Konstantina Paraskevopoul 

AMENDMENT OF 

ARTICLES OF ASSOCIATION 

of the Association named 

“DOCTORS OF THE WORLD – GREEK DEPARTMENT” 

 

Article 1 – Incorporation and Registered Office 

1.1 We, the undersigned Doctors, Dentists, Pharmacists and other 

medical personnel, once more actually declaring our devotion to the effort we 

have started since the day that we took our oath, to offer the best possible 

services to the humanity, exercising our function in the way dictated to us by 

our conscience and by the medical ethics without considering the pain, the 

fatigue or any other physical or mental hardship. 

1.2 We, who every day live the unhappiness of our fellow-men, 

spending our lives among human beings who have our need and long for our 

care, sick persons, invalids, injured persons, making our own their agony, their 

insecurity, their pain but also their hopes. 

1.3 We, who deeply worry seeing the everyday alienation of the 

values in the name of money, exploitation, thirst for authority and also of the 

wish for subordination and withdrawal, which leads to the more and more 

increased estrangement of one person from the other and to his abandonment 

to the mercy of his fate. 

1.4 All we, keeping alive in our mind the Hippocrates’ Oath, are 

organising ourselves in order to find a way out for our concerns and offer our 
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assistance to populations hit by earthquakes, famine, flood, massive accidents 

or are in war status and more generally to anyone who, for any reason, suffers 

physically or mentally, Therefore: 

1.5 We establish an Association with the name “Doctors of the World 

– Greek Department” with the capacities and characteristics of this kind of 

association and the operation of the said Association will be governed by the 

provisions of Articles 78 et. seq. of the Civil Code, and at the same time all 

the terms and conditions mentioned herein remain in force and also any 

provisions of specific laws with regard to the operation of associations. 

1.6 The Association’s registered office is located in the Borough of 

Athens. However, the Association may operate local offices-branches for the 

implementation of programmes and special activities wherever required upon 

the relevant resolution of the Board of Directors. 

1.7 The Association, upon resolution of the General Meeting taken by 

majority as set forth in Article 14.1 herein, may amend its Articles of 

Association. 

 

Article 2 – Object and Competencies 

2.1 It is hereby defined that the Association’s object is non-profitable, 

aiming at the improvement of the infrastructure in favour of the society in both 

the Greek State and abroad. Specifically, the Association’s aim is to improve 

the conditions for the access of vulnerable social groups and specific 

population groups to health services through the following four (4) axes: a) 

health infrastructure and services, social care, mental health, psychosocial 

support, and accommodation structures, b) education and cultural 

infrastructure and services, c) infrastructure and services dealing with 

environmental impact on health, specifically ecological and environmental 

protection and development, and d) infrastructure for social protection, social 

inclusion, social innovation and social cohesion and solidarity. 
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The way to accomplish the non-profitable object of the founded 

association is: 

a) Concentration in its bosom of doctors, without discrimination and 

without any restriction, and also of other persons that belong to medical 

services. 

b) Mobilisation for the relief of populations who are tried by the offer of the 

entire living and physical material that we have as soon and effective as 

possible. 

c) Pursuit of all the national and international contributions that will permit 

our members to accomplish their mission, wherever necessary. 

d) Our members shall be at the disposal of international organisations, 

governments or authorities of the countries that are hit, as well as of the 

public organisations, national or international unions. However, our 

association shall reserve the right of taking initiative as regards the 

priority of sending groups to populations who are in urgent need of 

assistance. 

e) Offer of the necessary further training and education to its members, 

whose participation in missions shall be required, always within the 

frames of its material capacity and with the assistance of medical 

academies, scientific or other organisations. 

2.2 The means to accomplish the abovementioned objectives of the 

Association, as well as any other objectives should be added or pursued in 

general later, are as follows: 

2.2.1 The “pro bono publico” rendering free social care and health 

services including services for the Children’s Protection, Treatment and 

Rehabilitation, Social Prevention, Health Prevention, Health Education and 

Promotion, Mental Health, Education and Lifelong Learning, 

Accommodation, Meals, Personal Hygiene, Financial Aid, Damage Relief, 

Material Aid, including pharmaceuticals, medical and technical materials, and 
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personal hygiene items, as well as any other humanitarian aid or special 

materials are required to accomplish its objects in both the Greek State and 

any other part of the world. 

2.2.2 The advocacy and protection of the rights and offer of aid and 

support of ethical, social, financial and psychological nature to Vulnerable 

Social Groups and Special Population Groups including the following groups 

of people: children, unaccompanied minors, senior citizens, paupers, 

unemployed, long-term unemployed, homeless, uninsured persons, refugees 

and immigrants, repatriates, persons with disabilities, handicapped persons, 

violence victims, abused women and children, victims of human trafficking, 

victims and survivors of cross-gender violence, victims and survivors of racist 

violence and torture, single-parent families, delinquent minors, large families 

– multi-member families, three-child families, drug-addicted and former drug-

addicted persons, socially excluded persons, persons impacted by natural 

disasters and war, in both national and international level, as well as any other 

vulnerable social group in war zones or not. 

2.2.3 The concentration in its bosom of the communities of medical 

doctors, pharmacists, dentists, and other Health and Mental Health and Social 

Care Staff and any other persons related to health, mental health and social 

care services without any discriminations and restrictions. The sensitisation 

and mobilisation of health services personnel and professionals and the 

establishment of a culture of humanitarian and volunteering action. 

2.2.4 The implementation in general of actions relating to solidarity, 

social cohesion and volunteering, and among others of the implementation of 

cultural, artistic and educational programmes contributing to the encouraging 

of the humanitarian, social and cross-cultural discourse and the enhancement 

of the awareness and strengthening of the equal rights for all social groups. In 

this scope, special care is taken for the facilitation of the access to children in 

educational and cultural actions by establishing or operating centres for 
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children’s creative activities, remedial teaching centres and in general for any 

kind of educational activity that aims to the strengthening of the human 

equality rights and the training of adults or professionals in various branches 

within the framework of lifelong learning activities. 

2.2.5 Understanding diversity and distinctness and undertaking actions 

to battle any kind of discriminations, e.g., racial, religious, political, cultural, 

tribal, sexual orientation and gender identity, and so on. 

2.2.6 Taking initiatives for the implementation and promotion of the 

worldwide contracts for human fundamental rights as well as children’s and 

senior citizens’ rights, and likewise the rights of all the vulnerable population 

groups. 

2.2.7 The promotion, in any suitable manner, of solidarity, social 

offering and support, cooperativeness and volunteering, and particularly the 

active participation in planning, developing, creating, applying and 

implementing the programmes and activities aimed at the battle against the 

social and economic exclusion of vulnerable population groups. 

2.2.8 The awareness regarding any kind of violence, offence, 

abandonment, neglection, ill treatment and exploitation of vulnerable social 

groups with emphasis on the protection of children of any age and mostly of 

unattended or separated children or waiting children for adoption, etc. 

2.2.9 Providing hospitality to children in need, children of immigrants 

and refugees, and in general to children that come from war zones, unattended 

or not, and in general to vulnerable social groups, and also the cooperation 

with the competent bodies in order to ensure that they will have the 

appropriate means, infrastructure in terms of materials and equipment, 

operation of accommodation facilities, operation of social enhancement and 

inclusion facilities, etc. 

2.2.10 The support of volunteering initiatives that contribute or promote 

the achievement of the objects of the association as stated in the Articles of 
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Association. Within the said framework of volunteering, the Association may 

cooperate and form solidarity and cooperation networks in both the Greek 

State and abroad. These networks should comprise of natural or legal persons 

that adopt the aims and goals of the Association and are willing to support the 

activities and endeavours of the Association. Their staff may comprise of 

volunteers and employees within their volunteering actions scope, individuals 

of the Association’s administration personnel, and also of other relevant 

professionals in the field of health and social care. 

2.2.11 The promotion of employment and lifelong learning, especially 

for groups that have problems due to unequal access and unequal 

opportunities in the labour market. The implementation of the activities 

concerning education, training and further education and training in both 

typical or atypical forms, autonomously or in cooperation with specialised 

bodies under specific conditions. 

2.2.12 The conducting of research surveys in local, regional and national 

level in order to gather information and data regarding the rights of children 

and other vulnerable groups, the development of various forms of educational 

and cultural expression and the promotion of opportunities to participate in 

educational and cultural activities always aiming at the social strengthening 

and social inclusion of the said groups. 

2.2.13 The publication of information material, printed and electronic 

material, leaflets, special books, periodicals, and in general any printed 

material that can be distributed and also the creation of webpages, blogs, 

vlogs, digital material and digital tools on the Internet in order to contribute 

to the spread of information and advising on matters related to the rights of 

children, senior citizens and persons with special needs and skills, etc. 

2.2.14 The organisation and co-organisation of, participation in and 

hosting of meetings, conferences, seminars, classes, exhibitions, cultural 

events, sessions, bazaars, etc., and in general all the educational and other 
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cultural activities for the information of the public and the contribution, to the 

best extent possible, to providing solutions to problems related to children, 

senior citizens, persons with special needs and skills, etc., by promoting 

actions concerning health and social care, psychosocial support, human rights 

and humanitarianism, social inclusion and social cohesion. 

2.2.15 Initiatives to offer help to the populations of the developing 

countries aiming to the substantial improvement of the economic, social and 

healthcare standards of the people of the said countries. These initiatives 

specifically refer to the fields of health and social care, the provision of 

psychosocial support services, the basic social and welfare infrastructure, the 

basic and vocational education and training, aiming mainly to the creation of 

new job opportunities and revenue for the weaker and unprivileged population 

groups and also to the development and spread of the values of 

humanitarianism and volunteering. 

2.2.16 The endeavour of achieving national and international 

cooperations with trustworthy bodies of the Society of Citizens (e.g., NGOs 

[Non-Governmental Organisations], S.C. [Social Cooperatives], S.C.L.L. 

[Social Cooperatives of Limited Liability], atypical and non-atypical 

networks, cooperatives, etc.), and also with other bodies of private initiative, 

such as institutions, local development bodies, local government or municipal 

corporations of first/basic and second level, legal entities of local government 

or municipal corporations, legal entities of private law and nonprofit status, 

Regional Authorities, National Authorities of the State, Academic and 

Research Institutes and Institutions, and also with international organisations 

and organisations for international development aid, etc.) in Greece and 

Europe and in the developed and developing countries, with the purpose of 

bettering the economic, social, educational and health standards of the 

children and in general of all the persons belonging to the vulnerable 

population groups. 
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2.2.17 The participation in national, international and European 

networks, programmes of similar scopes, and also the cooperation with third 

bodies in order to achieve the participation in community, social, caring and 

humanitarian programmes subsidised or not. Furthermore, the participation in 

the implementation, monitoring and management of co-funded projects within 

the framework of any European or international programme and also the 

financing from various bodies in Greece or abroad. 

2.2.18 The preparation and implementation of projects, special research, 

actions and programmes in compliance with the rules and regulations of 

National/Domestic and European Law, within the framework of the current 

institutions, with regard to the assignment and management of public 

contracts (such as projects, supplies, services, etc.) aimed at the good practice 

of implementing, monitoring and managing the abovementioned projects. 

Furthermore, the Association may participate in ongoing research schemes or 

create new ones (research institutions or centres) focused always on research 

and development and also the preparation of special projects and scientific 

research, articles, scientific writing, gathering and evaluating data, publication 

of scientific books, and in general any scientific and educational material, etc. 

2.2.19 Organising and making visits to educational and vocational 

facilities of all levels such as nursery, preschool, primary, secondary, post-

secondary education, in both Greece and abroad, for the purpose of informing 

and sensitising students, educators and other officials of the Education 

Community on matters of preventive medicine, human rights education, and 

other important issues concerning children’s development and protection, 

such as school bullying, children’s rights, social exclusion, etc. 

2.2.20 The cooperation with first/basic-level bodies of Local 

Government, legal entities of local government or municipal corporations, 

Regional Authorities, National Authorities of the State, Academic and 

Research Institutes and Institutions, to serve the purpose of achieving the 
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goals of the Association as stated in the Articles of Association. These 

cooperations maybe implemented by undertaking specific projects and actions 

by the Association that are relevant to its scope, through bilateral and 

multilateral agreements, through memorandums of cooperation, through 

funding agreements, integration decisions, etc. 

2.2.21 The implementation of all the procedures before any competent 

body, national or international, or private recognised, accredited and certified 

body that is entitled to obtain managerial documentation (e.g., certificates, 

certifications, declarations, etc.), legitimate documents, national general or 

special certifications, registration in registers, etc., in order to be used for the 

implementation of national, European or other programmes. 

2.2.22 The networking, collaboration and cooperation with legal entities 

of any kind, of public or private law, of profit or nonprofit status, that pursue 

the same or similar targets with the ones of the Association as set forth in this 

article. 

2.2.23 Acceptance of donations, subsidies and contributions through 

cooperations and collaborations with other bodies, public or private, profit or 

nonprofit, for the achievement of the objectives of the Association. 

2.2.24 Mobilisation for the relief of populations who are tried by the offer 

of the entire living and physical material that the Association has as soon and 

effective as possible, and particularly in cases of populations that are 

confronted with natural disasters, wars or are in a state of humanitarian crisis. 

2.2.25 The Association’s members put themselves at the disposal of the 

national and international organisations, governments and governmental or 

state services, and in general at the disposal of the state authorities in the 

countries that are hit, and also public organisations, national or local or 

organisations, for the purposes of offering extraordinary humanitarian 

assistance. Nevertheless, the Association, upon the decision of the current 

Board of Directors, retains its right to take the initiative for setting priorities 
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concerning the dispatch of staff members to countries that are in urgent need 

for help. 

2.2.26 The participation, as beneficiary or co-beneficiary, 

implementation body or operation body, project associate or owner, in co-

funded programmes and projects or actions, of national, international, regional 

or local range in the fields of health and social care, psychosocial support, 

social inclusion and protection, education and training, research and 

development, innovation and sustainability, etc., by obtaining funds from 

national and European or international financial institutions, within the 

Partnership Agreements for the Development Framework, and also within the 

framework of the Agreements with Special Funds (Social Cohesion Fund, 

Regional Development Fund, European Social Fund, Recovery Fund, etc.). 

2.2.27 It is hereby expressly stated that the above enumeration of the 

objects and the means to achieve them, is merely indicative and it is not 

limited to the above, and the Association is free to pursue any similar or 

related to the above objects and to take the appropriate actions to achieve 

them. 

 

Article 3: International Development 

The Association, within the framework of International Development 

and Cooperation, aims at the offering of Humanitarian Assistance, 

International Development Aid, and Regional Development, taking advantage 

of its participation in the International Network of Doctors of the World 

(“Medicins du Monde – International Network”) and also in thematic national, 

European and international networks and platforms of cooperation of the 

Organisations of the Citizens’ Society. 

 

Article 4: International Cooperation 
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The association shall be able, by resolution of the General Meeting 

passed by the majority of the two thirds of the regular members in good 

standing, and respectively to other organisations under the name “Doctors of 

the World” to create a potential international organisation. 

 

Article 5: Comprising Members of the Association 

5.1 The Association comprises of Regular, Honorary and Affiliated 

Members. 

5.2 Regular members are all the members who have signed the said 

Articles of Association and all those who will acquire the Regular 

Membership Status as stated below. The Regular Members are persons who 

have declared their specific and unconditional will to steadily and positively 

contribute with relevant actions to the pursuit of the objects of the Association 

as stated in its Articles of Association. The Regular Membership Status is 

proved by the member’s constant and consistent participation in the actions 

and commitment for a certain period of time. Prior to the acquisition of the 

Regular Membership Status, the person is required to undergo a probationary 

period of twelve (12) months during which the candidate bears the capacity 

of probationer in order to prove his/her will for time-consistent and consistent 

participation commitment regarding the actions of the Association. During 

this period, the candidate bears the capacity of probationer, and he/she enjoys 

all the rights and has all the obligations pertaining to the Regular Members 

except of the right to elect and be elected (“right to vote and to stand as a 

candidate at elections”) at the General Meeting and also of the right to call for 

a General Meeting or to sign petition in order to reach the required majority 

of the Regular Members requesting the Board of Directors to call for an 

Extraordinary General Meeting. The candidate on each occasion must state in 

writing his/her interest to the Board of Directors that will decide about the 

approval or not of the request, and the relevant resolution is approved by the 
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General Meeting by relevant majority of Regular Members that are present at 

the meeting. The probationary period commences upon the resolution of the 

General Meeting and upon the completion of the prescribed period at the 

following General Meeting the candidate’s Regular Membership Status is 

either approved or rejected by the majority of the two thirds of the total 

number of Regular Members. If the General Meeting resolves that the 

candidate, during the probationary period, did not duly fulfil his/her 

obligations, then the candidate’s application is rejected. If the requested 

Regular Membership Status is approved, then the candidate becomes a 

Regular Member as of the day the General Meeting approved his/her petition 

and is registered with the relevant Regular Member Register of the 

Association, and his/her registration date is the date of the membership 

approval. 

5.3 For his/her registration with the Association and the acquisition of 

the Regular Membership Status, the candidate must file a written application 

with the Board of Directors of the Association in order to become a 

probationary member. The application must have been filed at least seven (7) 

days prior to the date of the meeting of the Board of Directors, otherwise the 

discussion on the matter in question will take place at the next meeting of the 

Board of Directors. The Board of Directors will approve or reject the 

application, if the Board of Directors rejects the application, then the 

candidate may bring the matter to the first upcoming regular General Meeting 

where his matter will be discussed. Further affirmative resolution of the Board 

of Directors is forwarded to the General Meeting for approval by relevant 

majority. If both the Board of Directors and the General Meeting, or if only 

the General Meeting, upon appeal against the rejection decision of the Board 

of Directors, approve by relevant majority the candidate’s application, then 

he/she becomes a probationary regular member for a period of twelve (12) 

months. Upon completion of the probationary period, the matter of full 
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Regular Membership Status acquisition is brought to the next Regular General 

Meeting on the basis of the candidate’s acts during the probationary period. If 

the matter is approved by resolution of the two thirds of the Association’s 

Regular Members, then the candidate becomes a full Regular Member and 

enjoys all the rights pertaining to this status and has accordingly all the 

obligations that arise from his/her capacity as a Regular Member. 

5.4 Honorary Members shall be those of the former Regular Members 

who have offered high services to the association’s operation according to the 

objects of its Articles of Association and in general all persons who have 

substantially contributed to the promotion of its objects. The Honorary 

Member Status is acquired upon justified resolution of the Board of Directors, 

approved of by the General Meeting by the majority of the two thirds of the 

total number of Regular Members. 

5.5 Affiliated Members shall be those natural persons who approve 

the Association’s objectives according to its Articles of Association and 

subsequently express their willingness to participate, to the extent of their 

capabilities, in the actions of the Association. In order to acquire the Affiliated 

Member Status, the concerned person must file a written application with the 

Board of Directors of the Association so as to become an “Affiliated 

Member”. The application must be filed at least seven (7) days prior to the 

date of the regular meeting of the Board of Directors otherwise the discussion 

on the matter in question will take place at the next regular meeting of the 

Board of Directors. If the Board of Directors approves the candidate’s 

application by relevant majority of the members that are present at the 

meeting, then he/she becomes an Affiliated Member under the provisions in 

force. The affiliated members are informed of the actions and activities of the 

Association in order to contribute at will, and apart from this they do not have 

any other obligation or right towards the Association. They do not attend the 

General Meeting Meetings, but upon resolution of the Board of Directors it is 
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possible for an Affiliated Member to attend the General Meeting without the 

right of vote if the matter of discussion is related to him/her. In this case, and 

upon relevant permission granted by the discussion leader, the affiliated 

member may be given the right to address the meeting and express his/her 

views on the matter. Furthermore, the affiliated member may, provided that 

he/she wishes to do so, offer a certain amount of money as a donation in 

periodical instalments or as a lump sum. The affiliated member is free to file 

with the Board of Directors at any time a withdrawal application taking effect 

immediately and the affiliated member is deregistered from the relevant 

Register of Affiliated Members and likewise he/she is not anymore informed 

of the actions and activities of the Association. It is expressly noted that in 

order to have the personal data, that are kept in the Association, deleted the 

individual is required to file a special request, and the same applies to the 

termination of correspondence via newsletters as a special deregistration 

application must be filed. 

 

Article 6: Obligations of Members 

6.1 All members are required to contribute in any way possible to the 

achievement of the Association’s objectives. 

6.2 To have active participation in the Association’s activities. 

6.3 To comply with the provisions of the present Articles of 

Association. 

6.4 The same as above obligations apply to the Probationary members 

during the probationary period. 

6.5 Only the Regular Members have the right to elect and be elected 

(“right to vote and to stand as a candidate at elections”) provided that they are 

members in good standing having paid timely and in full their contributions 

the amount of which is determined by the Board of Directors. 
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6.6 The right to attend the General Meeting of the Association is given 

to all the regular and honorary members, but the absence from two consecutive 

Regular General Meetings may result to the deregistration of the member in 

concern unless he/she proves that his/her absence is justified and he/she was 

absent due to a serious cause or force majeure. 

6.7 The affiliated members may attend the General Meeting as 

prescribed by the provisions of Article 5.5 herein. 

 

Article 7 – Resignation of Member 

7.1 The members shall be able to freely retire, at any time, addressing 

their resignation in writing to the Board of Directors. The resignation takes 

effect as soon as it is approved by resolution of the Board of Directors that 

sanctions the resignation application filed by the member without any other 

further action needed. 

7.2 A member shall be considered ipso jure resigned when he/she has 

not settled his/her financial obligations (delayed subscriptions) within two 

months from the relevant registered reminder sent thereto and provided that 

these delayed subscriptions refer to a total debt of two (2) or more annual 

subscription payments. 

 

Article 8: Deregistration – Expulsion of Member 

8.1 A member shall be expelled when a) his/her conduct is 

inconsistent with the association’s objects, b) conflicts with the association’s 

objectives and aims, c) obstructs in any way the association’s operation, d) 

“uses” the association as a means for the accomplishment of selfish goals or 

unfair personal show off, e) remains, without sufficient reason inactive and 

uninvolved in the association’s activities for a period of time exceeding the 

six months. 
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8.2 The above expulsion is effected only by the General Meeting, 

upon recommendation of the Board of Directors or of three members who do 

not participate in the Board. 

8.3 One week before the General Meeting, the member should have 

been invited in writing to give his/her explanations in a text which shall be 

read during the Meeting, or to appear in such meeting and orally develop them. 

 

Article 9: Claims of Members 

A member who has resigned or was expelled as well as those who have 

legal rights arising from a member who has resigned, was expelled or 

deceased, may not have any legal claim from the Association. 

 

Article 10: Resources 

The sources of the Association derive from: 

10.1 Subscription fees and annual contributions of the members which 

are set upon resolution of the General Meeting. 

10.2 Extra contributions which are decided upon resolution of the 

General Meeting. 

10.3 Any perchance returns from seminars, symposiums, lectures, 

celebrations, dinners and other events. 

10.4 Any perchance donations, inheritances, bequests, concessions by 

administrative authorities and other physical persons (individuals) or legal 

entities of public or private law and any other amounts that legally flow in the 

Accounting Department of the Association. 

10.5 Subsidies by international organisations and especially by the 

organisations “MEDICINS DU MONDE”. 

10.6 The capital interest or the revenues in general that come from the 

exploitation of the Association’s assets and also the revenues from the various 

activities and actions. 
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10.7 Subsidised programmes by various bodies – individuals – 

governments – E.U. – international organisations – institutions – financial 

institutions, etc. 

10.8 Revenues of the Association may come from the management of 

co-funded projects and funds from national, European or international 

financial institutions during the current at that time programming period. 

10.9 The management of the real property of the Association is done 

under the supervision and responsibility of the Board of Directors. 

10.9.1 The purchase, sale, selling out or the transfer of property in any 

manner or the concession of the rights on the real property of the Association 

to third parties is possible only upon resolution of the Board of Directors 

setting the framework in which the above transactions will be performed and 

the relevant orders for the representation of the Board of Directors will be 

issued. 

10.9.2 For the acquisition of real property by donation or inheritance or 

by any other non-onerous cause only the resolution of the Board of Directors 

is required as the said Board of Directors in this case also represents the 

Association for the preparation and execution of the relevant notarial deeds or 

of any other documents-instruments of any kind, and also for carrying out of 

all the required procedures as prescribed by the law, even if it is needed to pay 

any tax or other expenses or in general to pay all the required expenses to this 

end. 

10.10 The Board of Directors, for the purpose of protecting the interests 

and the property of the Association, may take without any previous resolution 

or approval by the General Meeting the necessary legal or extra-judicial 

measures and undertake all the required actions as prescribed by the law. 

10.11 The moneys of the Association are deposited obligatory in Bank 

Accounts in its name in recognised Banks or other recognised financial 

institutions according to the resolutions of the Board of Directors at that time. 
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The type of deposit bank accounts is decided by the Board of Directors upon 

a justified resolution. 

 

Article 11: Competencies of the General Meeting 

11.1 The General Meeting is the supreme organ of the Association and 

it comprises of all its Regular Members. It is applied in its favour the 

competency presumption on all the resolutions regarding issues of the 

Association and the General Meeting decides on any issue which falls under 

the competency of another organ as long as it is subjected to its judgment, 

upon resolution of the absolute majority of the members of the said organ. 

11.2 Except the competencies mentioned in other articles of these 

present Articles of Association, the General Meeting is exclusively competent 

to decide upon the following and not only limited to issues as this enumeration 

is only indicative: 

11.2.1 Amendment of the Articles of Association. 

11.2.2 Approval of the Balance Sheet and the Account or other financial 

statements of the Association, the management audit, and the approval of the 

annual budget. 

11.2.3 The election of the Board of Directors. 

11.2.4 The supervision and audit on all the other organs of the 

Association. 

11.2.5 The election of the Supervisory Committee members. 

11.2.6 The Dissolution of the Association. 

11.2.7 The exemption or not of the Board of Directors from all liabilities 

or claims that arise during their term of duty. 

 

Article 12: Participation in the General Meeting 

12.1 All the members participate in the General Meeting. 
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12.2 However, for the passing of resolutions and the election of the 

association’s organs only the members who have settled their financial 

obligations are entitled to vote. 

 

Article 13: General Meetings 

13.1 The ordinary General Meeting is held once a year at a reasonable 

time after the financial audit conducted by Sworn Accountant is concluded. 

13.2 The General Meeting may be extraordinary called when it is 

considered necessary by the Board of Directors or when this is requested, by 

written application to the Board of Directors by the one tenth (1/10) of the 

members who have settled their financial obligations. Each application shall 

contain the subjects to be discussed. 

 

Article 14: Competencies of General Meeting 

14.1 The General Meeting forms a quorum when half of the members 

who have settled their financial obligations are present. Otherwise, an iterative 

meeting shall be held within ten days with any number of members being 

present. The resolutions are passed by an absolute majority of the present 

members. Especially, as regards resolutions on the amendment of the Articles 

and the dissolution of the Association at least half of the members should be 

present and majority of three quarters (3/4) of the present members is required. 

All the members should consent to a resolution on the change of the 

association’s object. At the beginning of the Meeting, the Chairman and the 

Secretary are elected by the members present at the General Meeting. A 

member of the Board of Directors may not be elected as Chairman of the 

General Meeting. The Secretary keeps the minutes of the meeting. The 

General Meeting commissioned with the carrying out of elections, three-

member supervisory committee is elected by hand raising. The candidates for 

the Board of Directors may not be members of the Supervisory Committee. 
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The ordinary or extraordinary General Meeting is called by the Board of 

Directors and is notified to all the members by any communication channel 

and a relevant notification is posted at the Association’s offices and on the 

Association’s website, at least ten (10) days before. In exceptional cases of 

emergency, the notification may be effected through the press (written or 

electronic) without observance of the term. The invitations and the 

notifications should mention the issues that will be discussed. A resolution on 

a subject which is not mentioned in the invitation is null and void. 

 

Article 15: Election of the Board of Directors 

15.1 Every two years, the General Meeting carries out a voting for the 

election of the new Board of Directors. By way of exception the first General 

Meeting for the election of the first Board of Directors shall be held within six 

(6) months from the approval, according to the law, of these Articles of 

Association. Only the members who have settled their financial obligations 

may be candidates for the election. The voting shall be a secret one, with 

ballots and entitled to vote are all the members who have settled their financial 

obligations. Each voter may vote up to four (4) persons for the new Board of 

Directors. 

15.2 Nine (9) directors are elected, in accordance with the votes that 

they received, for a two-year term of service. The members of the Board, 

within eight (8) days from their election, meet, upon invitation of the first in 

order of success director and elect, by secret voting and simple majority, a 

Chairman, an A’ and B’ Vice-Chairmen, a General Secretary, a Special 

Secretary, a Treasurer and a Director responsible for public relations. The 

same person may not be elected as Chairman for more than two adjacent two-

year periods. In addition to the ordinary directors, equal in numbers substitute 

ones are elected, the immediately following in the voting rank of success. 
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Article 16: Meetings of the Board of Directors 

The Board of Directors meets once a month, upon invitation of the 

Chairman and forms a quorum if five at least directors are present. If no 

quorum is formed, the meeting shall be repeated within eight days. 

The meetings of the Board of Directors are open, and the resolutions are 

taken by majority of the present directors. By way of exception, the Board 

may hold a session when four (4) at least directors request so. 

 

Article 17: Competencies of the Board of Directors 

The Board of Directors resolves on any issue regarding the way of 

implementation of the objects and accomplishment of the Association’s aims, 

as such aims have been defined by these Articles or by the General Meeting, 

and exercises the current administration. 

 

Article 18: Administrative Period 

The Administrative Period begins on 1st January and ends on 31st 

December of the same year. The budget, balance sheet and account are drawn 

up for this period and submitted to the General Meeting for approval. 

 

Article 19: Participations 

The Association may participate in a league or union of more 

associations for the pursuit of common objects. 

 

Article 20: Duties of the Directors 

The Chairman of the Board represents the Association in and out of 

court, at all levels. In case he is hindered or absent, he is substituted by the A’ 

and B’, according to order, Vice-Chairman or by one of the other directors. 

The Chairman presides over the meetings of the Board, declares them open 

and closed, directs the discussions, gives and removes the floor from the 
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present members, puts the issues under voting, signs all the documents and 

minutes of the meetings, supervises the precise observance of the Articles and 

exercises control over the Treasury. When for any reason he is unable to fulfil 

his abovementioned duties, he is substituted by the A’ Vice-Chairman. 

 

Article 21: Duties of the General Secretary 

The General Secretary watches over the records, the seal and the 

documents of the Association, keeps the minutes of the Board of Directors 

meetings and signs them together with the Chairman and the other directors, 

puts the issues of the agenda, keeps the members records and the input-output 

protocol, and invites, upon the consent of the Chairman, the members of the 

Board to a meeting. If the General Secretary is absent or hindered, he is 

substituted by the special secretary or a director appointed by the Acting 

Chairman. 

 

Article 22: Duties of the Treasurer 

The Treasurer receives money, with the lawful supporting documents, 

and effects payments by money orders signed by himself and the Chairman. 

He is responsible of any irregularity appearing in the finances. He keeps a 

detailed cash book. He collects the subscriptions of the members. He is 

obliged to deposit to a recognised bank amounts that exceed the 100,000.00 

(Drachmas). The withdrawal of money from the bank shall be made by a copy 

of the minutes of the Board of Directors resolution. Each year and one month 

before the ordinary General Meeting, the Treasurer submits a report to the 

Auditing Committee which includes the balance sheet of the previous year 

and the budget for the following year. This report together with the 

corresponding one of the Auditing Committee and the Board of Directors’ 

account are submitted for approval to the General Meeting. 
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Article 23: Auditing Committee 

The Auditing Committee is elected by the General Meeting in the same 

way that the Board of Directors is elected. It consists of three (3) regular and 

three (3) substitute members. Each voter may vote up to two (2) candidates 

for the Auditing Committee. The Committee inspects all the administrative 

acts of the Board of Directors and the Treasurer, regularly, once a year, before 

of the General Meeting, and extraordinarily, when it considers it necessary. In 

such case, it submits a report to the Board or notifies the Board and obligates 

it to decide until the convocation of a new General Meeting. The members of 

the Auditing Committee as well as the members of the Board are not entitled 

to remuneration for the services that they render. Each year and ten (10) days 

before the ordinary General Meeting, the Auditing Committee draws up a 

report of the financial management audit of the previous year and, in 

combination with the report, refers to the acts of the Board of Directors and 

submits them to the General Meeting. 

 

Article 24: Insignia 

24.1 The Association has a round seal bearing in its circumference the 

words DOCTORS OF THE WORLD – GREEK DEPARTMENT, in capital 

letters, the year of the Association’s foundation with smaller letters and the 

picture of Hippocrates in the middle. 

24.2 The Association, in replacement of the above seal, by virtue of the 

concession of the French Department dated 22-10-2021, and for the purpose 

of harmonising its seal with the form of the seals of the other international 

departments, uses a round seal bearing in its circumference the words 

DOCTORS OF THE WORLD, in capital letters, and in the middle it has a 

white dove with an olive-tree branch in its beak. 

 

Article 25: Dissolution of the Association 
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The Association shall be dissolved when the General Meeting decides so 

by increased quorum or when the number of its members is reduced under the 

limit prescribed by the law. The dissolution shall be followed by liquidation, 

care of the Board of Directors, and any perchance existing property shall be 

disposed by the liquidators to international charitable, scientific or educational 

organisations. 

 

Article 26: Other Issues 

Anything not provided for herein shall be settled by resolutions of the 

General Meeting, passed upon recommendation of the Board of Directors. 

 

Article 27: By-Laws of the Association 

With the purpose of the observance of the above and the ensuring of the 

association’s better operation, the Board of Directors may recommend to the 

General Meeting the adoption of By-laws. Such adoption and possible 

amendments of the by-laws are effected by the General Meeting by simple 

majority. 

 

Article 28: Approvals 

These Articles of Association, comprising of twenty-eight (28) articles, 

was read per article and in whole by the association’s founders during the 

meeting of its members dated 15th March 1990, in Athens, and was signed by 

them, in the following order. 

 

Athens, 13th November 2022 

Seal of the Doctors of the World 

Athens, 13th November 2022 

 

Chairman: TZOUVARA Charikleia (Chara) .................................... (signed) 
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A’ Vice-Chairman: ANDROUTSOS Antonios ................................. (signed) 

B’ Vice-Chairman: GIANNAKOPOULOS Ioannis ......................... (signed) 

General Secretary: TERZIDIS Agapios (Agis) ................................. (signed) 

Special Secretary: OIKONOMOU Ilias-Marios ................................ (signed) 

Treasurer: SKOLARIKOS Christos .................................................. (signed) 

P.R. Director: KALAGIA Maria ....................................................... (signed) 

Member of the BoD: KANAKIS Nikitas .......................................... (signed) 

Member of the BoD: MARINOS Nikolaos ....................................... (signed) 

Seal of the Doctors of the World 

************************************************************* 
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HELLENIC REPUBLIC 

F I R S T  I N S T A N C E  C O U R T  O F  A T H E N S  

DEPARTMENT FOR SOCIETIES AND ASSOCIATIONS 
 

F I L I N G  R E P O R T  

AMENDMENT 
 

These Articles of Association of the NON-PROFIT ASSOCIATION under 

the name “DOCTORS OF THE WORLD – GREEK DEPARTMENT” 

were filed with us on 02-06-2023 and were registered with the Associations’ 

Register kept in the First Instance Court of Athens under Reg. No. 17378 and 

under the No. 120/06-03-2023 Order with the records of the Court of Justice 

of the Peace of Athens. 
 

Athens, 02-06-2023 

The Court Clerk 

(signed) 

Vasiliki ROVOLI 

Seal of the First Instance Court of Athens 
 

CERTIFIED TRUE COPY 

Athens, 02-06-2023 

The Court Clerk 

(signed) 

Vasiliki ROVOLI 

Seal of the First Instance Court of Athens 

************************************************************* 
 
Επίσημη μετάφραση ως προς την πιστή και ακριβή απόδοση του περιεχομένου χωρίς μεταβολές, είτε εκ 
του πρωτοτύπου είτε εκ του επικυρωμένου αντιγράφου, από την Αγγλική στην Ελληνική γλώσσα. 
The Translator does not certify the content or the authenticity of the attached document (original or 
certified copy) but only that his/her translation is a true and accurate translation of the said document. 

Υπογραφή / Signed Τόπος & Ημερομηνία / Place & Date: Αθήνα / Athens, 02.08.2023 
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